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Lieber Kaffeegenießer, liebe Kaffeegenießerin,

mit der TWIST A54 haben Sie eine sehr gute Wahl getroffen. Wir wünschen Ihnen viel Freude an Ihrer Mühle.

Wir bitten Sie, diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch der Mühle sorgfältig durchzulesen und zu  
beachten. Sollte der eine oder andere Punkt nicht klar und verständlich sein, oder benötigen Sie weitere 
Informationen, so bitten wir Sie, vor der Inbetriebnahme mit Ihrem Fachhändler Kontakt aufzunehmen.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Platz griffbereit auf, um bei eventuellen 
Problemen auf diese zurückgreifen zu können.

Dear coffee enthusiasts,

With the TWIST A54 you have purchased an espresso coffee grinder of the highest quality.
We thank you for your choice and wish you a lot of pleasure with your grinder.

Please read the instruction manual carefully before using your new grinder.
If you have any further questions or if you require any further information, please contact your local 
specialized dealer before starting up the grinder. Please keep the instruction manual within reach for 
future reference.

Chers amateurs de café,

Avec le TWIST A54, vous avez acheté un moulin à café expresso de la plus haute qualité. Nous vous 
remercions pour votre choix et vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre moulin.

Veuillez lire attentivement le manuel d‘instructions avant d‘utiliser votre nouveau moulin.
Si vous avez d‘autres questions ou si vous avez besoin de plus d‘informations, veuillez contacter votre 
revendeur spécialisé local avant de démarrer le moulin. Conservez le manuel d‘instructions à portée de 
main pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Profitec GmbH
Profi-technische Produkte

Industriestraße 57 - 61
69245 Bammental/Heidelberg
Deutschland / Germany 

Tel.: +49 (0) 6223 9205-0
E-Mail: info@profitec-espresso.com
Internet: www.profitec-espresso.com	
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 Technische Änderungen vorbehalten / Technical data subject to change without notice / Données 
techniques sujettes à changement sans préavis

Deutschsprachige Original-Bedienungsanleitung / English translation of the original German user manual /

 Traduction en français du manuel d‘utilisation original en allemand
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cachet du revendeur

Poštovani ljubitelji kafe,

Izborom mlina TWIST A54 doneli ste odličnu odluku. Želimo vam mnogo zadovoljstva pri mlevenju
kafe i pripremi espresa i drugih napitaka od kafe.

Pre upotrebe mlina pažljivo pročitajte ovo uputstvo i pridržavajte se navedenih smernica. Ako neki
deo uputstva nije dovoljno jasan ili su vam potrebne dodatne informacije, pre puštanja mlina u rad
obratite se lokalnom specijalizovanom prodavcu.

Uputstvo čuvajte na bezbednom i lako dostupnom mestu kako biste mogli da ga koristite ako se
pojavi problem.

Industriestraße 57 - 61
69245 Bammental/Heidelberg
Nemačka

Pečat prodavca

02 - 2025

Tehničke izmene zadržane

Srpski prevod originalnog nemačkog uputstva



Verwendete Symbole

Vorsicht! Wichtiger Sicherheitshinweis für den Bediener. Berücksichtigen Sie diese 
Hinweise, um Verletzungen zu vermeiden.

Achtung! Wichtiger Hinweis zur korrekten Bedienung der Maschine.

Used symbols	

Caution! Important notices on safety for the user. Pay attention to these notices to avoid 
injuries.

Attention! Important notice for the correct use of the machine. 

 
Symboles utilisés

Mise en garde! Remarques importantes concernant la sécurité de l‘utilisateur. Prêtez 
attention à ces remarques pour éviter les blessures.

Attention! Avis important pour l‘utilisation correcte de la machine.

i

i

i

Korišćeni simboli

Oprez! Važno bezbednosno upozorenje za korisnika. Pridržavajte se ovih napomena kako
biste izbegli povrede.

Pažnja! Važna napomena za pravilno rukovanje mlinom.
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DEUTSCH

1.	 INCLUDED WITH DELIVERY

1 Grinder with bean hopper and lid
1 Coffee collection tray
1 Instruction manual

2.	 GENERAL ADVICE

2.1	 General safety notes

 

•	 Make sure that the local main power supply voltage corresponds to the information 
given on the type plate on the front panel of the coffee grinder.

•	 Carry out the installation of the grinder according to the instructions.
•	 Plug the grinder into a grounded socket only and do not leave it unattended.
•	 Unplug the coffee grinder when not in use.
•	 Always disconnect the machine from the power supply before cleaning, carrying out 

maintenance work or replacing individual parts.
•	 Do not roll or bend the power cord.
•	 If the power cable is damaged, it must be repaired immediately by a qualified 

technician in order to exclude or avoid any danger.
•	 Do not use an extension cord/do not use a multiple socket.
•	 Place the grinder on an even and stable surface. 
•	 Never place the grinder on hot surfaces.
•	 Never submerse the grinder into water; do not operate the grinder with wet hands.
•	 Do not spill liquid on the power plug of the grinder or on the socket.
•	 The grinder should only be used by experienced adults.
•	 The grinder is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning the use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
•	 Do not expose the grinder to inclement weather (frost, snow, rain) and do not use it 

outdoors.
•	 Keep the packing out of reach of children.
•	 Use original spare parts only.
•	 Do not exceed the maximum allowable continuous grinding time of 1 minutes. Afterwards, 

allow the grinder to cool down before the next operation.

If you have any further questions or require any further information, please contact your specialised dealer 
before starting up the coffee grinder.

Our machines comply with the relevant safety regulations. 
Any repairs or changes of components must be carried out by an authorised specialty dealer. In case of
non-observance the manufacturer does not assume liability and is not liable to recourse.
See page 1 for your specialised dealer’s contact details. Authorized service points, also outside Europe, can 
be found in the dealer search on our website: www.profitec-espresso.com.

2.2	 Proper use

The TWIST A54  has to be used for whole, unground, roasted, cleaned coffee beans only, please also do 
not use caramelised coffee.
Using the grinder for any other than the above mentioned purposes is strictly prohibited. The 
manufacturer cannot be held responsible for damages due to unsuitable use of the grinder and is not 
liable for recourse.

i
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1.   OBIM ISPORUKE

1 mlin sa posudom za kafu u zrnu i poklopcem
1 tacna za sakupljanje mlevene kafe
1 uputstvo za upotrebu

2.   OPŠTE NAPOMENE

2.1   Opšta bezbednosna uputstva

• Uverite se da napon lokalne električne mreže odgovara podacima na tipskoj pločici na prednjoj
strani mlina.
• Mlin postavite i priključite u skladu sa ovim uputstvom.
• Priključite mlin samo na uzemljenu utičnicu i ne ostavljajte ga uključenog bez nadzora.
• Izvucite utikač iz utičnice kada mlin ne koristite.
• Pre čišćenja, održavanja ili zamene delova uvek isključite uređaj iz napajanja.
• Ne uvijajte i ne savijajte kabl za napajanje.
• Ako je kabl oštećen, mora ga odmah popraviti kvalifikovani serviser kako bi se izbegla opasnost.
• Ne koristite produžni kabl ni višestruku utičnicu.
• Postavite mlin na ravnu i stabilnu površinu.
• Ne stavljajte mlin na vruće površine.
• Ne potapajte mlin u vodu i ne rukujte njime mokrim rukama.
• Ne prosipajte tečnost po utikaču mlina ili utičnici.
• Mlin smeju da koriste samo odrasle osobe sposobne za bezbedno rukovanje.
• Uređaj nije namenjen osobama (uključujući decu) sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili bez potrebnog iskustva i znanja, osim pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.
• Decu treba nadzirati da se ne igraju uređajem.
• Ne izlažite mlin mrazu, snegu ili kiši i ne koristite ga na otvorenom.
• Ambalažu držite van domašaja dece.
• Koristite samo originalne rezervne delove.
• Ne prekoračujte neprekidno vreme mlevenja od 1 minuta. Nakon toga ostavite mlin da se ohladi.

Ako imate dodatna pitanja ili su vam potrebne dodatne informacije, pre puštanja mlina u rad obratite se
specijalizovanom prodavcu.

Naši uređaji ispunjavaju važeće bezbednosne propise. Popravke i zamenu delova sme da obavlja samo ovlašćeni
specijalizovani servis. U suprotnom proizvođač ne preuzima odgovornost. Ovlašćene servise možete pronaći
preko pretrage prodavaca na www.profitec-espresso.com.

2.2   Namenska upotreba

TWIST A54 je namenjen isključivo za mlevenje celih, neprerađenih, prženih i očišćenih zrna kafe. Ne
koristite karamelizovanu kafu. Upotreba mlina u bilo koju drugu svrhu nije dozvoljena. Proizvođač ne
preuzima odgovornost za štetu nastalu nepravilnom upotrebom.
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ENGLISH

i
This appliance is intended to be used in households and similar applications such as:
•	 staff kitchen areas in shops, offices and other working environments
•	 farmhouses
•	 by clients in hotels, motels and other residential type environments
•	 bed and breakfast type environments

3.	 MACHINE DESCRIPTION

3.1	 Grinder parts

TWIST A54

3.2	 Technical data 

Housing:	 Polished stainless steel / anthracite powder coated 
Grinder:	 Aluminum
Burrs:	 Steel, ø 54 mm
Bean hopper capacity:	 approx. 250 g
RPM:	 1400 rpm

Voltage:		  Frequency:	
EU:		  230 V	 EU:	 50 Hz
UK:		  230 V	 UK:	 50 Hz
Australia:	 230 V	 Australia:	 50 Hz
New Zealand:	 230 V	 New Zealand:	 50 Hz
US:		  120 V	 US:	 60 Hz
Japan:	 100 V 	 Japan:	 60 Hz

Motor output	 235 W	
Grind cycles:	 T-On: 10 sec.   T-Off: 80 sec.
Weight:	 5.26 kg
Dimensions: (W x D x T):	 130 x 170 x 357 mm

1.	 Bean hopper with lid
2.	 Grind level indicator
3.	 Display
4.	 Control buttons (left and right)
5.	 Push button to start grinding
6.	 Slide lock for bean hopper
7.	 Grind level adjustment
8.	 Spout
9.	 Adjustable portafilter holder (top)
10.	 Portafilter holder (bottom)
11.	 On/Off switch

1
6

2

3

4
5 10

8

9

7
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Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvu i sličnim okruženjima, kao što su:
• kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim prostorima
• poljoprivredna domaćinstva
• hoteli, moteli i drugi smeštajni objekti
• smeštaj sa uslugom doručka

3.   OPIS MLINA

3.1   Delovi mlina

TWIST A54

1. Posuda za kafu u zrnu sa poklopcem
2. Oznaka stepena mlevenja
3. Displej
4. Kontrolna dugmad (levo i desno)
5. Taster za pokretanje mlevenja
6. Klizni zatvarač posude za zrna
7. Prsten za podešavanje stepena mlevenja
8. Izlaz za mlevenu kafu
9. Podesivi nosač portafiltera (gornji)
10. Nosač portafiltera (donji)
11. Prekidač za uključivanje/isključivanje

3.2   Tehnički podaci

Kućište:                         polirani nerđajući čelik / antracit praškasto lakirano
Mehanizam za mlevenje:     aluminijum
Diskovi za mlevenje:          čelik, Ø 54 mm
Kapacitet posude za zrna:  približno 250 g
Broj obrtaja:                    1400 o/min

Napon:                                   Frekvencija:
EU:          230 V                     EU:            50 Hz
UK:          230 V                     UK:            50 Hz
Australija:  230 V                     Australija:    50 Hz
Novi Zeland: 230 V                     Novi Zeland:   50 Hz
SAD:         120 V                     SAD:           60 Hz
Japan:       100 V                     Japan:         60 Hz

Snaga motora:                 235 W
Radni ciklus mlevenja:       T-On: 10 s   T-Off: 80 s
Masa:                               5,26 kg
Dimenzije (Š x D x V):      130 x 170 x 357 mm
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4.	 OPERATION

Preparation

Before starting to operate the grinder make sure
•	 that the grinder is switched off
•	 the electrical cord is not plugged

i
•	 Place the grinder on an even, water-resistant and stable surface.
•	 Never place the grinder on hot surfaces.
•	 Make sure that the local main power supply voltage corresponds to the information 

given on the type plate on the bottom of the grinder.
•	 Plug the grinder into a grounded socket only and do not leave it on unattended.
•	 Do not roll or bend the power cord.
•	 Do not use an extension cord / do not use a multiple socket

4.1	 Operation

How to operate your TWIST A54:

1.	 Place the bean hopper on top. Leave abaut a centimetre of space to open the the slide lock. Then press 
the bean hopper down.

2.	 Fill the bean hopper with roasted coffee-/espresso beans.
3.	 Open the slide lock.
4.	 Plug the electrical cord into an outlet and switch on the grinder. 
5.	 The grinder is now operational.

i
Important
Never fill the bean hopper with ground coffee. Never place a finger or other items in the 
coffee bean container, nor the spout.

Emergency Stop Operation:
The grinder may be stopped immediately by pressing the On/Off switch

4.2	 Adjusting the grind size

i Grind size adjustment should be made while the grinder is operating.

1.	 Make sure that the hopper is filled with coffee beans and the slide lock is open.
2.	 Turn the grinder on.
3.	 Perform a trial grind by shortly activating the push button.
4.	 In case the grind size is 

> too coarse, turn the grind level adjuster clockwise (numbers on the scale are going down). 
> to fine, turn the grind level adjuster counter-clockwise (numbers on the scale are going up).

 

5.	 Please use only small ½ steps to adjust the grind size.

i

Grind size becomes finer.
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4.   RUKOVANJE

Priprema

Pre početka rada proverite:
• da je mlin isključen
• da kabl za napajanje nije priključen

• Postavite mlin na ravnu, vodootpornu i stabilnu površinu.
• Ne stavljajte mlin na vruće površine.
• Uverite se da napon električne mreže odgovara podacima na tipskoj pločici sa donje strane
mlina.
• Priključite mlin samo na uzemljenu utičnicu i ne ostavljajte ga uključenog bez nadzora.
• Ne uvijajte i ne savijajte kabl za napajanje.
• Ne koristite produžni kabl ni višestruku utičnicu.

4.1   Rukovanje

Puštanje TWIST A54 mlina u rad:

1. Postavite posudu za kafu u zrnu na mlin. Ostavite oko 1 cm prostora da biste mogli da otvorite klizni zatvarač,
a zatim pritisnite posudu nadole.
2. Napunite posudu prženim zrnima kafe/espresa.
3. Otvorite klizni zatvarač.
4. Priključite kabl za napajanje u utičnicu i uključite mlin.
5. Mlin je sada spreman za rad.

VAŽNO
Nikada ne sipajte mlevenu kafu u posudu za zrna. Ne stavljajte prste niti druge predmete u
posudu za zrna ili izlaz za mlevenu kafu.

Zaustavljanje u hitnom slučaju:
Mlin se može odmah zaustaviti pritiskom na prekidač za uključivanje/isključivanje.

4.2   Podešavanje stepena mlevenja

Stepen mlevenja podešavajte dok mlin radi.

1. Proverite da li u posudi ima kafe u zrnu i da li je klizni zatvarač otvoren.
2. Uključite mlin.
3. Kratkim pritiskom na taster napravite probno mlevenje.
4. Ako je mlevenje:
   > prekrupno, okrenite prsten za podešavanje u smeru kazaljke na satu (brojevi na skali se smanjuju).
   > presitno, okrenite prsten suprotno smeru kazaljke na satu (brojevi na skali se povećavaju).

Mlevenje postaje finije.

5. Za podešavanje koristite male korake od po 1/2 podeoka.
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4.	 OPERATION

Preparation

Before starting to operate the grinder make sure
•	 that the grinder is switched off
•	 the electrical cord is not plugged

i
•	 Place the grinder on an even, water-resistant and stable surface.
•	 Never place the grinder on hot surfaces.
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Never fill the bean hopper with ground coffee. Never place a finger or other items in the 
coffee bean container, nor the spout.
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4.2	 Adjusting the grind size

i Grind size adjustment should be made while the grinder is operating.

1.	 Make sure that the hopper is filled with coffee beans and the slide lock is open.
2.	 Turn the grinder on.
3.	 Perform a trial grind by shortly activating the push button.
4.	 In case the grind size is 

> too coarse, turn the grind level adjuster clockwise (numbers on the scale are going down). 
> to fine, turn the grind level adjuster counter-clockwise (numbers on the scale are going up).

 

5.	 Please use only small ½ steps to adjust the grind size.

i

Grind size becomes finer.
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5.	 DISPLAY OVERVIEW

Welcome sign after switching on

1 cup & grinding time

2 cups & grinding time

Select mode: selection between 1 cup (left button) and 2 cups (right button)

Barista mode: Grinding starts upon touching the push button (1x for a single shot 
and 2x short times for a double shot)

Single dose mode

Information mode

Indication of the number of grindings 
(Software version at the bottom right)

Reset: Reset the grinding information

Screen saver: If the grinder is not used for 10 minutes, either one or two cups appear 
moving across the display.

5.1	 Menu navigation

The menu is accessed by pressing and holding the left button and the right button simultaneously. 
The left button can then be used to switch through menu items, the right button is used to confirm the 
selected menu item. 

After 5 seconds, changes will be saved and the selected mode is active.

SRPSKI

Srpski prevod originalnog nemačkog uputstva 18

5.   PREGLED EKRANA

Pozdravni ekran nakon uključivanja

1 šoljica i vreme mlevenja

2 šoljice i vreme mlevenja

Režim odabira: izbor između 1 šoljice (levo dugme) i 2 šoljice (desno dugme)

Barista režim: mlevenje počinje pritiskom na taster (1x za single shot, 2x kratko za double
shot)

Single Dose režim

Informacioni režim

Prikaz broja mlevenja
(verzija softvera dole desno)

Reset: resetovanje broja mlevenja

Čuvar ekrana: ako se mlin ne koristi 10 minuta, jedna ili dve šoljice kreću se po displeju.

5.1   Navigacija kroz meni

Meni se otvara istovremenim pritiskom i držanjem levog i desnog dugmeta. Levim dugmetom se prolazi
kroz stavke menija, a desnim se potvrđuje izabrana stavka.

Nakon 5 sekundi izmene se čuvaju i izabrani režim postaje aktivan.
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6.	 PROGRAMMING & GRINDING

6.1	 Select mode

Select mode is activated at delivery. The left button is programmed for one portion, with a grinding time 
of 7 seconds, and the right button is programmed for two portions, with a grinding time of 11.5 seconds.

Switch between the respective times using the buttons below the display,  
Left button: 1 portion 
Right buttons: 2 portions

The push button works as a start-pause/stop button for the dose shown on the display. The display 
indicates the remaining grinding time (by counting down). 

You can pause grinding by pressing the push button. The remaining time will be displayed for 5 seconds. 
If the user presses the push button again within 5 seconds , the grinding is continued until finished 
or paused again. Afterwards the grinder jumps back to the selected dose and is ready to grind again 
immediately. If the paused grinding process is not continued within 5 seconds, the grinder jumps back to 
the selected dose and is ready to grind again.

i Only in select mode, a bar is displayed at the bottom left for single cup and at the bottom 
right for double cup. This indicates that the select mode is currently active and „NOT“ the 
barista mode.

To change these grinding times, see 6.4.1 and 6.4.2.

6.2	 Barista mode

In this mode, you can change between different 1cup & 2 cup doses quickly: Just press the push button 
once for a single shot and twice for a double shot. To stop grinding press the push button three times. 

For manual grinding keep the push button pressed down for as long as you would like to grind. 
Afterwards the grinder is ready to grind again immediately.

Spontaneous selection of different doses:
1 push: Single shot (1 portion)
2 pushes: Double shot (2 portions)
3 pushes: stop

To change grind times, see 6.4.1 and 6.4.2.

6.3	 Single dose mode

In this mode, you can grind by pressing the push button once. The grinder then grinds for a defined 
“single dose” time (default 30s). 

The push button is working as a start button. Pressing the push button will start the grinding process 
for the defined “single dose” time while the display counts down. To stop the grinding process, push the 
push button again.

To change grind times, see 6.4.3.
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6.   PROGRAMIRANJE I MLEVENJE

6.1   Režim odabira

Režim odabira je fabrički aktiviran. Levo dugme je podešeno za jednu porciju sa vremenom mlevenja od 7 s, a
desno za dve porcije sa vremenom od 11,5 s.

Izaberite željeno vreme dugmadima ispod displeja:
Levo dugme: 1 porcija
Desno dugme: 2 porcije

Taster radi kao start/pauza/stop za dozu prikazanu na displeju. Preostalo vreme mlevenja prikazuje se
odbrojavanjem.

Mlevenje možete pauzirati pritiskom na taster. Preostalo vreme ostaje prikazano 5 sekundi. Ako ponovo pritisnete
taster u tom roku, mlevenje se nastavlja do kraja ili do sledeće pauze. Nakon toga mlin se vraća na izabranu dozu i
spreman je za novo mlevenje. Ako se pauzirano mlevenje ne nastavi u roku od 5 sekundi, mlin se takođe vraća na
izabranu dozu.

Samo u režimu odabira prikazuje se crtica dole levo za jednu šoljicu, odnosno dole desno za dve
šoljice. To označava da je aktivan režim odabira, a NE Barista režim.

Za promenu vremena mlevenja pogledajte 6.4.1 i 6.4.2.

6.2   Barista režim

U ovom režimu brzo birate dozu: jednom pritisnite taster za single shot, dva puta za double shot. Za
zaustavljanje mlevenja pritisnite taster tri puta.

Za ručno mlevenje držite taster pritisnut onoliko dugo koliko želite da mlin radi. Po otpuštanju je mlin
odmah spreman za novo mlevenje.

Brzi izbor doze:
1 pritisak: Single shot (1 porcija)
2 pritiska: Double shot (2 porcije)
3 pritiska: Stop

Za promenu vremena mlevenja pogledajte 6.4.1 i 6.4.2.

6.3   Single Dose režim

U ovom režimu mlevenje se pokreće jednim pritiskom na taster. Mlin radi tokom definisanog Single Dose
vremena (fabrički 30 s).

Pritiskom na taster pokreće se mlevenje tokom definisanog Single Dose vremena, dok displej odbrojava. Za
prekid mlevenja ponovo pritisnite taster.

Za promenu vremena mlevenja pogledajte 6.4.3.
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6.4	 Programming portions

6.4.1	 Single shot

1.	 To programme a single shot, the portion for one cup, press the left button for 3 seconds. 
2.	 The time next to the cup on the display starts flashing.
3.	 “-“ appears at the bottom left and “+” at the bottom right of the display.
4.	 Press the left button quickly to reduce the grinding time or the right button to increase the time again
5.	 After a short wait, the menu will be exited automatically. The newly programmed grinding time is now 

saved.

Select mode

Barista mode

Single dose mode
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Režim odabira

Barista režim

Single Dose režim

6.4   Programiranje doza

6.4.1   Single shot

1. Za programiranje single shot doze (jedna šoljica) držite levo dugme 3 sekunde.
2. Vreme pored simbola šoljice na displeju počinje da treperi.
3. Znak „-“ pojavljuje se dole levo, a „+“ dole desno.
4. Kratko pritisnite levo dugme da smanjite vreme mlevenja ili desno da ga povećate.
5. Posle kratkog čekanja meni se automatski zatvara i novo vreme mlevenja je sačuvano.
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6.4.6	Double shot

1.	 To programme a double shot, the portion for two cups, press the right button for 3 seconds. 
2.	 The time next to the cups on the display starts flashing.
3.	 “-“ appears at the bottom left and “+” at the bottom right of the display.
4.	 Press the left button quickly to reduce the grinding time or the right button to increase the time again
5.	 After a short wait, the menu will be exited automatically. The newly programmed grinding time is now 

saved.

6.4.6	Single dose

1.	 First activate the „Single dose mode“ in the menu by pressing both buttons simultaneously and then 
navigate through the menu with the left button until the dosing cup appears on the display. Confirm 
with the right button.

2.	 Press and hold either the left or the right button for 3 seconds.
3.	 The time next to the dosing cup on the display starts flashing.
4.	 “-“ appears at the bottom left and “+” at the bottom right of the display.
5.	 Now enter a grinding time between 20 and 60 seconds in steps of 10.
6.	 After a short wait, the menu will be exited automatically. The newly programmed grinding time is now 

saved.

7.	 INFORMATION MODE

7.1	 Displaying the number of grindings

  

1.	 Activate the „information mode“ in the menu by pressing both buttons simultaneously. Navigate 
through the menu with the left button until the „i“ appears on the display. Confirm with the right 
button.

2.	 The total number of grindings will no be displayed.
3.	 In addition, you will find the current software version displayed in the bottom right corner. 

7.2	 Reset display

1.	 In order to reset the display as well as the number of grindings, activate the information mode by 
pressing both buttons simultaneously and then navigate through the menu with the left button until 
the „i“ appears on the display. Confirm the mode with the right button.

2.	 Press the left button to enter the „Reset area“. Now confirm by pressing the right button, the number 
of grindings will be set to zero.
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6.4.2   Double shot

1. Za programiranje double shot doze (dve šoljice) držite desno dugme 3 sekunde.
2. Vreme pored simbola dve šoljice na displeju počinje da treperi.
3. Znak „-“ pojavljuje se dole levo, a „+“ dole desno.
4. Kratko pritisnite levo dugme da smanjite vreme mlevenja ili desno da ga povećate.
5. Posle kratkog čekanja meni se automatski zatvara i novo vreme mlevenja je sačuvano.

6.4.3   Single Dose

1. Najpre aktivirajte Single Dose režim: istovremeno pritisnite oba dugmeta, a zatim levim dugmetom prolazite kroz
meni dok se na displeju ne pojavi simbol posude. Potvrdite desnim dugmetom.
2. Držite levo ili desno dugme 3 sekunde.
3. Vreme pored simbola posude počinje da treperi.
4. Znak „-“ pojavljuje se dole levo, a „+“ dole desno.
5. Podesite vreme mlevenja između 20 i 60 sekundi, u koracima od 10 sekundi.
6. Posle kratkog čekanja meni se automatski zatvara i novo vreme mlevenja je sačuvano.

7.   INFORMACIONI REŽIM

7.1   Prikaz broja mlevenja

1. Aktivirajte informacioni režim istovremenim pritiskom na oba dugmeta. Levim dugmetom prolazite kroz meni
dok se na displeju ne pojavi „i“, zatim potvrdite desnim dugmetom.
2. Na displeju se prikazuje ukupan broj mlevenja.
3. Trenutna verzija softvera prikazana je u donjem desnom uglu.

7.2   Resetovanje prikaza

1. Za resetovanje prikaza i broja mlevenja aktivirajte informacioni režim istovremenim pritiskom na oba dugmeta.
Levim dugmetom dođite do simbola „i“ i potvrdite desnim dugmetom.
2. Levim dugmetom uđite u oblast Reset, a zatim potvrdite desnim dugmetom. Broj mlevenja biće vraćen na nulu.
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8.	 PRESET

To restore factory settings, press and hold the right button while switching the grinder off  and on again.

9.	 CLEANING

i To be able to open or close the slide lock easily, the bean container must be approx. one 
centimetre away from the grind level indicator.

We do recommend cleaning the grinder on a regular basis in order to keep the grinding mechanism
functioning properly and to receive even results. Furthermore, cleaning will prevent old coffee residues in 
the grinding mechanism from affecting aroma and taste.

9.1	 Cleaning the grinding mechanism

Please use a grinder cleaner available at your specialty dealer to clean the grinder. Clean the grinder 
according to the instructions.

9.2	 Cleaning of the housing and the bean hopper

Occasionally clean both the housing and the tray with a damp cloth. You should clean the bean hopper
with a damp cloth prior to refilling the hopper in order to remove coffee oil residues. These residues can 
lead to a negative effect on flavour and taste.

9.3	 Cleaning of the burrs

Note that it may be difficult to unscrew the burr bracket due to the fine threads. There is a 
risk of injury.

Please make sure that no coffee grounds remain in the threads to ensure everything can be 
screwed back together again properly.

1.	 Close the bean hopper with the lid and grind the remaining beans still in the hopper. Unplug the 
grinder.

2.	 Remove the bean hopper. Please note that the lock slide has to be closed.	
3.	 Loosen the screws of the grinder dial with an Allen key (2.5mm).

4.	 Remove the grinder dial.
5.	 Unscrew the bracket of the upper burr. Please note that this may require some force.
6.	 Clean the burrs and the threads with a brush. You may use a vacuum cleaner as well.
7.	 Make sure, before replacing the individual parts, that all components are clean. Please make sure 

that no coffee grounds remain in the threads to ensure everything can be screwed back together 
again properly.

8.	 For a faster re-assembly, turn the upper grinding disk by hand onto the lower grinding disk until they 
touch. From this position, back off for about 1⁄2- 3⁄4 turns. Now reassemble the sprocket.

9.	 Readjust the preferred grind level while the grinder is in use.	
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8.   FABRIČKA PODEŠAVANJA

Za vraćanje fabričkih podešavanja držite desno dugme dok mlin isključujete i ponovo uključujete.

9.   ČIŠĆENJE

i Da bi se klizni zatvarač lako otvarao i zatvarao, posuda za zrna treba da bude približno 1 cm
udaljena od oznake stepena mlevenja.

Preporučujemo redovno čišćenje mlina kako bi mehanizam za mlevenje pravilno radio i rezultati bili ujednačeni.
Redovno čišćenje sprečava i da ostaci stare kafe u mehanizmu utiču na aromu i ukus.

9.1   Čišćenje mehanizma za mlevenje

Za čišćenje koristite sredstvo za čišćenje mlinova dostupno kod specijalizovanog prodavca i postupajte
prema uputstvu proizvođača sredstva.

9.2   Čišćenje kućišta i posude za zrna

Kućište i tacnu povremeno obrišite vlažnom krpom. Posudu za zrna očistite vlažnom krpom pre ponovnog
punjenja kako biste uklonili naslage ulja iz kafe, koje mogu negativno uticati na aromu i ukus.

9.3   Čišćenje diskova za mlevenje

Zbog finog navoja odvrtanje nosača diska za mlevenje može biti otežano. Postoji opasnost od
povrede.

Vodite računa da u navojima ne ostane mlevena kafa kako bi se svi delovi pravilno ponovo
sastavili.

1. Zatvorite posudu poklopcem i sameljite preostala zrna. Isključite mlin iz struje.
2. Skinite posudu za zrna. Klizni zatvarač mora biti zatvoren.
3. Imbus ključem 2,5 mm otpustite zavrtnje prstena za podešavanje.

4. Skinite prsten za podešavanje.
5. Odvrnite nosač gornjeg diska za mlevenje. Možda će biti potrebna veća sila.
6. Očistite diskove i navoje četkom. Možete koristiti i usisivač.
7. Pre ponovnog sastavljanja proverite da su svi delovi čisti i da u navojima nema mlevene kafe.
8. Radi lakšeg sklapanja ručno zavrnite gornji disk ka donjem dok se ne dodirnu, zatim ga vratite za približno 1/2 do
3/4 kruga i ponovo postavite prsten.
9. Dok mlin radi ponovo podesite željeni stepen mlevenja.
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that no coffee grounds remain in the threads to ensure everything can be screwed back together 
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touch. From this position, back off for about 1⁄2- 3⁄4 turns. Now reassemble the sprocket.

9.	 Readjust the preferred grind level while the grinder is in use.	
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10.	 TIPS AND TROUBLESHOOTING

In case coffee beans should get jammed in the grinder, proceed as follows:
1.	 Adjust the grind to a coarser setting. Turn the grind adjuster counter-clockwise by two full turns.
2.	 Press the portafilter against the push button and grind. The stuck beans should now come loose.
3.	 Re-adjust the grind setting.

In case the coffee spout of your grinder is clogged due to too fine a grind setting (depending on 
temperature, humidity, fat and oil content of the respective coffee), please take the following steps to 
solve the problem:
1.	 Switch the grinder off, switch remains in „off“ position. Unplug the power chord.
2.	 Close the slide lock of the bean hopper, so that no further beans can drop into the grinding area of 

the grinder.
3.	 Insert a suitable tool into the spout of the grinder (e.g. an espresso spoon, the shaft of the grinder 

brush) and entirely clean out the grounds which have plugged the spout. 
4.	 The grounds may have collected in the corners of the spout as well and should be cleaned out 

accordingly.
5.	 Remember or make a note of the current grind setting. Increase the grind setting by one number, so 

the beans remaining in the grinding section can now pass through without resistance.
6.	 Plug the power chord of the grinder back in and turn on the grinder.
7.	 Start the grinding process as usual by activating the grind switch. The remaining coffee grounds 

should now come out of the spout easily. Manually clean the entire spout with a suitable tool again 
(unplug the power cord). Activate the grind switch until no further grounds come out. If need be, 
manually clean the spout again.

8.	 Open the slide lock of the bean hopper.
9.	 Re-calibrate the grind setting with the grinding time as preferred during the next few grinds. A coarser 

grind can be compensated for by using more ground coffee or by tamping harder.

In case the grind setting of your grinder should change by itself after many grinding procedures, it is 
most likely due to vibrations during grinding that have caused the bracket of the grind level adjuster 
to become loose. In that case, please proceed as follows to correct the problem:
1.	 Switch the grinder off and unplug the power cord.
2.	 Loosen both screws (2.5mm Allen wrench), that are, or were, holding the grind adjustment bracket.
3.	 Position the bracket as closely to the gear wheel as possible and tighten both screws again.

11.	 DISPOSAL

	
	
This product complies with EU Directive 2012/19/EU and is registered according to WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment).

12.	 MAINTENANCE

Any repairs or changes of single components must be carried out by an authorised specialty dealer. 
If your burrs have to be replaced (usually after grinding 400-500 kg of coffee), please also contact your 
authorised specialty dealer.

WEEE Reg.-no.: DE97592029
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10.   SAVETI I REŠAVANJE PROBLEMA

Ako se zrna zaglave u mlinu, postupite ovako:
1. Podesite grublje mlevenje - okrenite prsten za podešavanje dva puna kruga suprotno smeru kazaljke na satu.
2. Pritisnite portafilterom taster za mlevenje i pokrenite mlin. Zaglavljena zrna bi trebalo da se oslobode.
3. Ponovo podesite željeni stepen mlevenja.

Ako se izlaz za mlevenu kafu začepi zbog previše finog mlevenja (u zavisnosti od temperature, vlažnosti i sadržaja ulja u
kafi), postupite ovako:
1. Isključite mlin i izvucite utikač iz utičnice.
2. Zatvorite klizni zatvarač posude za zrna kako nova zrna ne bi dospevala u mehanizam.
3. Odgovarajućim alatom (npr. kašičicom za espresso ili drškom četke) očistite mlevenu kafu koja je začepila izlaz.
4. Očistite i uglove izlaza u kojima se kafa može zadržati.
5. Zapamtite trenutno podešavanje mlevenja, zatim povećajte vrednost za jedan broj kako bi preostala zrna mogla da
prođu bez otpora.
6. Ponovo priključite i uključite mlin.
7. Pokrenite mlevenje kao i obično. Kada preostala kafa izađe, ponovo ručno očistite ceo izlaz (uz isključen utikač). Po
potrebi postupak ponovite dok više nema ostataka.
8. Otvorite klizni zatvarač posude za zrna.
9. Tokom narednih mlevenja ponovo podesite željeni stepen i vreme mlevenja. Grublje mlevenje može se kompenzovati
većom dozom ili jačim tampiranjem.

Ako se podešavanje stepena mlevenja samo promeni posle većeg broja mlevenja, moguće je da su vibracije
otpustile nosač mehanizma za podešavanje. Postupite ovako:
1. Isključite mlin i izvucite utikač.
2. Imbus ključem 2,5 mm otpustite oba zavrtnja nosača podešavanja.
3. Postavite nosač što bliže zupčaniku i ponovo zategnite oba zavrtnja.

11.   ODLAGANJE

WEEE reg. broj: DE97592029

Ovaj proizvod je usklađen sa Direktivom EU 2012/19/EU i registrovan je u skladu sa WEEE propisima za električnu
i elektronsku opremu.

12.   ODRŽAVANJE

Sve popravke ili zamenu pojedinačnih delova sme da obavlja samo ovlašćeni specijalizovani servis. Ako je
potrebno zameniti diskove za mlevenje (obično nakon 400-500 kg samlevene kafe), obratite se ovlašćenom
servisu.
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